28 Agustos 2020 CUMA Resmi Gazete Sayi : 31227

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 2902

2 Mart 2016 tarihinde Abuja’da imzalanan ve 7231 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Nijerya Federal Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Ticari ve Ekonomik Isbirligi Mutabakat Zapti”min onaylanmasina, 9 sayili
Cumhurbagkanhift Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincli maddeleri geregince karar verilmigtir.

27 Agustos 2020

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HOKUMET]
LE
NIJERYA FEDERAL CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
TICARI VE EKONOMIK i$BIRLIGI MUTABAKAT
ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ve Nijerya Federal Cumbhuriyeti Hiikiimeti (ayn ayn “Taraf ©
toplu olarak *Taraflar”);

1. ki iilke arasindaki dostluk baglarmin ve ekonomik isbirligi ruhumun gehstmlmesx
ihtiyacimt kabul ederek;

2. Her iki tilkenin uluslararas ticaretini ve iki tilke arasindaki ekonomik iligkinin daha da
gelistirilmesini arzu ederek;

3. Her iki tilkenin Diinya Ticaret Orgiitii (DTO) tiyeligini kaydederek ve bu Anlasma’nin
her iki tilkenin DTO biinyesinde akdedilmis veya DTO ile ilgili anlagmalar, mutabakat
zabtlan ve diger belgelerden dogan hak ve yiikiimliliklerine halel getirmeyecegini kabul
ederek; :

4. Uluslararas: ticaret ve yatmmlar i¢in agik ve tngdrillebilfir bir ortam olugturulmastnim
onemini kabul ederek;

S, Uluslararasi ticaret ve yatinmda geffafliin tegvik edilmesini ve riigvet ve yolsuzlugun
ortadan kaldinlmasim amaglayarak;

6. Aranuluslararas: ticaret ve yatirimlarin her iki tarafa olan faydalarinin ve ticaret saptiric:
yatnm &nlemlerinin ve korumaca ticaret engellerinin taraflan bu faydalarda.n mahrum
edeceglmn bilincinde olarak;

7. Ticaret ve yatrm problemleri ile anlagmazliklart miimkiin oldugunca tazli bir gekilde
istisare ve diyalog yoluyla ¢dzme arzusunu teyit ederek;

8. Her iki ilke pazanna erigimin daha da kolaylashrilmas: ve kargilikh faydamin artinlmast
amactyla tarife digt engellerin ortadan kaldinimasi thtiyacim dikkate alarak;

9. Bilyiime, istihdam yaratilmasi, ticaretin gelitirilmesi ve ckonomik galkmmamn
saplanmasinda yerli ve yabanct dogrudan yatmlarin roliinit kabul cde;ak, H\\
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10. Uluslararast dogrudan yatirimlarin her iki tarafa fayda sagladigim kabul ederek;

11, nél iilllze arasindaki 8zel sektdr temaslarmin kolaylagtriimasin ve tesvik edilmesini arzu
ederek;

12. Hizmet ticaretinin Taraflarin ekonomisi ve ikili iligkilerinde artan 6nemini kabul ederek;

13.T'ica.ret ve gevie politikalarmin stiditritlebilir kalkmmanin devam ettirilmesinde
birbirlerini destekleyici mahiyette olmalarinin teminini arzu ederek;

14, tf'c‘lr.aﬂ.m arasm_daki ticaretin serbestlesmesi ve yatirmmn tegvik edilmesini saglayacak
ikili bir mekanizma kurulmasinin “Taraflarin” ortak gikarina olacagini dikkate alarak ve

15. Taraﬂe}rm, daha fazla isbirligi ve daha kapsamli ticaret ve yatmm anlagmalari
potansiyelinin arasunlmas: suretiyle ticareti geligtirmesi ve serbestlestirmesinin
yontemleri izerine diyalogun arttmlmasini arzu ederek.

Bu amagla, taraflar agagidaki hitkitmlerde anlagmuglardir:
MADDE BIR

EKONOMIK ISBIRLIGH

. Taraflar bu Mutabakat Muhtirag: hilkimlerine uygun olarak, gesith sektérlerdeki ekonomik
oncelikleri gergevesinde, belirli ekonomik alanlar ile mal ve hizmet ticaretinde iliskilerini
gelistirmek ve cazip yatirim ortamm tegvik etmek komusundaki arzularin teyit ederler.

Taraflar, igadamlarimin katihim ile ticaret ve yatirima dair yeni alanlarin yam sira igbirligi
yapilacak dncelikli sektorleri belirlemek amactyla gorilg aligveriginde bulunurlar.

. Taraflar aynica kiigiik ve orta 6lgekli isletmeler dahil oimak fizere her iki tilkedeki igbirligi
kuruluglarnim dikkate alarak veni igbirligi alanlarim tespit ederler. :

. Taraflar 6zellikle ticari ve ekonomik faaliyetlerine iligkin mevzuatlan haklanda bilgi
aligverigini kolaylagtirmak, ticari iliskilerini gelistirmek ve cesitlendirmek ile ekonomik
igbirlifini arttirmak amactyla gerekli tedbirleri ahrlar.

MADDE IKI
TICARET VE YATIRIM [SBIRLIGI

. Ticaret hacmini daha dengeli bir sekilde arttirmak, daha gok pazara eri§_im Ve yatrim
kolayhips saglamak amaciyla Taraflar birbirleri arasindaki ticareti tegvik etmek i¢in
calismalari yogunlagtinr,

. Her iki iilkede meveut bityik ticaret ve yatnm firsatlarindan faydalanmek amaciyla,
asafida belirtilen faaliyetler gergeklestiririer: » o
¥ i lh.\

a) Yetkili makamlar, ticaret heyetleri diizenlenmesi, fuarlar, sergiler ve is forursnuve diger
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tgmt'xm faaiiyetlerir_m katnhm saflanmast ve her iki ilkenin isadam: &rgiitlerinin
birbirleriyle daha yakin igbirliginde bulunmas: konularinda, her iki tilke mengeli
firmalan bilgilendirir, tegvik eder, bu firmalara yardimer olur.

b) Her 1k1 filkede, kiiresel piyasalar igin mal ve hizmet saglamayr amaglayan isletmelerin
iliskilerinin gliglendirilmesi.

c) .Yetkili makaml.ar, ilgili i¢ hukuklarina uygun olarak, Tarife Dist Engeller (TDE’ler)
ile ortaya gikabilecek Ticarette Teknik Engellerin kaldirilmasim tegvik etmeye gayret
gosterir.

3. T'araﬂar mal ve hizmet aligverisini tegvik etmek ve kolaylagtirmak, uzun vadeli kalkinma
ile taraflar arasindaki ticaretin cegitlendirilmesi amacina v8nelik olarak uygun kosullarin
saglanmasin: teminen gerekli tedbirleri aler.

MADDE UC
ORTAK EKONOMI VE TICARET KOMITES!

1. Bu Mutabakat Zapt'mmn uygulanmasim kolaylagtirmak amaciyla, her iki tarafin esit
diizeyde temsilcilerinden miitegekkil bir “Ortak Ekonomi ve Ticaret Komitesi” (bundan
sonra "JETCO” olarak amilacaktw) tesis edilir. Komite, Taraflarin mutabakatiyla,
déntistimlit olarak Tiirkiye ve Nijerya’da toplanir.

2. JETCQ’ya Bakanlar veya temsilcileri bagkanlik eder.
3. Bu Mutabakat Zapti gerqevesihde, JETCO:

3 BuMutabakat Zapt’mn hitkimlerinin uygulanmasin g6zden gegirir;

B Mutabakat Zapt’'mn uygulanmastndan dogan sorunlarin ¢dziimiine yonelik tedbirleri
inceler;

o Iki tilke arasindaki ticari iligkilerin ve ekonomik igbirliginin gelistirilmesini saglayar;

d Bu Mutabakat Zapti gerevesinde, herhangi bir Tarafin yapacag iki tilke arasindaki
ticari ve ekonomik igbirliginin daha da gelistirilmesi ve ¢esitlendirilmesini amaglayan
onerileri deferlendirir;

8 Nijerya ve Tiirkiye arasindaki herhangi bir ticari dengesizlige yonelik muhtemel ¢5ztim
yollan dnermek amactyla yillik olarak ticaret istatistiklerini kargtlagtirir;

§ Ticaretin kolaylagtrilmast dahil olmak fizere ticarete iliskin konularda bilgi, tecriibe ve
en iyi uygulamatarin karstltkl: degisimini saglar, isadamlarmin kathmlan tle
her iki iilkenin ekonomik ncelikleri gergevesinde cesitli sektorlerde karglikls
yatirim ve muhtemel igbirlikleri ile ayrica tigiinci iilke pazarlarindaki firsatlarn
degerlendirilmesini tesvik eder; .

o Bolgesel isbirliginin geligtirilmesini gdriislemk amaciyla gok tarafll ticaret
diizenlemeleri konulrna dair uygulamalart paylasir; e

B Giincel ekonomik durum hakkmda bilgi paylagir ve iki iflke ekonomisine ﬂ1§§m§§ilgm =
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4. JETCO esas olarak iki yilda bir veya Taraflann gerekli gordiigit zamanlarda daha sik olmak
tizere, donlgimlii olarak Téirkiye ve Nijerya’da toplanir.

- MADDE DORT
DIGER HUKUMLER

Bu Mutabakat Zapt Taraflarin bagka illkelerle imzaladif veya imzalayacag ikili | anlagmalarm
uygulanmasmi etkilemez,

MADDE BE$§
ISTISARE TALEBI

Taraflardan her biri, herhangi bir ticaret veya yatmm konusuyla ilgili istigare talep edebilir.
Gorigtilecek konuya iligkin yazh bir aciklama esliginde iletilecek istigare talebi, talep eden
Taraf daha ileri bir tarihi kabul etmedigi siirece, 30 giin igerisinde gerceklegtirilir, Her iki Taraf,
karg Tarafin ticari ve yatirim ¢ikarlarm olumsuz etkileyebilecek bir harekette bulunmadan
dnce, istigare firsatr saglamaga gayret eder.

MADDE ALTI

TARAFLARIN HAKLARI VE YOKUMLULUKLERT

Bu Mutabakat Zapt, Taraflardan herhangi birinin i¢ hukukuna veya taraf olduklan herhangi bir
diger anlagmadan dogan hak ve yikiimliilitklerine halel getirmez.

MADDE YEDI

ANLASMAZLIKLARIN HALL{

Bu Mutabakat Zapti'mn yorumlanmas: ve uygulanmasindan dogabilecek herhangi bir
antagmazlik Taraflar arasmnda istigare ve miizakereler yoluyla dostane bir sekilde ¢zitlir.

MADDE SEKIZ
DEGISIKLIK
Bu Mutabakat Zapti, Taraflar arasinda diplomatik yollardan nota teatisi yoluyla Taraflarm
ortak rizasi ile degigtirilebilir.
MADDE DOKUZ
YURURLOGE GIRME

Bu Mutabakat Zapti, Taraflann amlan belgenin yiirlirliife girmesi igin gere‘kli:: g,yﬁ,aag
usulletinin tamamlandigina dair birbirlerine diplomatik yollarla yaptiklars son yaz;lr’bgid@mn
alindif tarihte yliriirliige girer. A
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MADDE ON
St

Bu Mutabakat Zapti beg (5) yallik bir siire igin yiwiiliikte kalir ve 11. (on bir) madde hitkmu
kapsaminda feshedilmedigi stirece kendiliginden bes (5) y1l daha uzatil.

MADDE ON BIR
FESIH

Bu Mutabakat Zapt Taraflarn karsthikl: nzasi ile veya Taraflardan birinin diger Tarafa alt ay
ncesinde yazih bildirimi {le feshedilebilir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, usuliine uygun olarak kendi hilkiimetlert
tarafindan yetkili lalmms, asafida imzas: bulunanlar, bu Mutabakat Zapti'ni 2 Mart 2016
tarihinde Abuja’da Ingilizce dilinde iki asil niisha halinde imzalamiglardsr,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkimeti Nijerya Federal Cumburiyeti Hilkiimeti Adina
Adna

Okechukwu ENELEMAH

Mustafa ELITAS Sanayi, Ticaret ve Yatinm Bakam

Ekonomi Bakan:



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

BETWEEN

. THE GOVERNMENT OF .
THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA




T1.1e G_ov?mment of the Republic of Turkey and the Government of the Federal Republic of
Nigeria (individually a ‘Par;yr’ and collectively, the “Parties’),

1. Recognizing the need to enhance the bonds of friendship and spirit of economic
cooperation between the two countries;

. Desiring to further promote both countries international trade and cconomic
interrelation between both countries;

. Noting the membership of both countries in the World Trade Organization (WTO)
and accepting that this Agreement is without prejudice to each Country’s rights and
obligations under the agreements, understandings, and other instruments related to
or concluded under the auspices of the WTQ,

. Recoguizing the importance of fostering an open and predictable environment for
international trade and investment;

. Secking to promote transparency and to eliminate bribery and corruption in
international trade and investment; '

. Recognizing the benefits to each party resulting from increased mtemanonal trade
and investment, and that trade distorting investment measures and protectionist
trade barriers would deprive the parties of such benefits;

. Reafﬁﬁning their desire to resolve trade and investment problems and disputes as

expedltlously as possible through consultation and dialogue.

. Takmg into account the need to eliminate non-tariff barriers in order to facilitate
greater acoess to the markets of both countries and the mutual beneﬁts thereof;

. Recognizing the role of direct investment, both domestic and forclgn in furthering
growth créating jobs, expanding trade and enhancing economic development.

- 10. Recogmzmg that foreign direct investment confers positive benefits on each party;

11. Desixjifng to encourage and facilitate private sector contacts between the two
countrieS'

12. Recogm.zmg the increased importance of services of trade between the parties
economy and in their bllateral relations;

13. Desiri'ng to ensure that frade and environrental policies zre mutually supportive in
the furtherance of sustainable development;

14, Consiﬁéﬁng that it would be in the ¢’parties’® mutual interest to establish a bilateral}
mechanism between the parties for encouraging the l;berahzauon of tra&e"ﬁﬂi-
investrhent between the parties; and
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15. Desiring further dialogue on ways that parties may expand and liberalize trade by

To this end, the Parties agree as follows:

?xploring the potential for greater cooperation and more comprebensive, trade and
investment agreements.

ARTICLE ONE
ECONOMIC COOPERATION

The Parties affirm their desire to expand in specific economic sectors, trade in
goods and services, and to promote an attractive investment climate consistent with
the terms of this Memorandum of Understanding (MoU), in various seclors
regarding their economic priorities.

The parties shall consult in order to identify the priority sectors in their cooperation,
as well as new sectors of Trade and Investment with the participation of business
circles. :

The Parties shali also identify new forms of collaboration taking into account the
cooperation enterprises of both countries including small and medium sized
enterprises.

The parties shall take necessary measures to facilitate the exchange of information,
particularly concerning their respective legislations on . trade and economic
activities enhance and diversify the commercial relations and develop economic
coaperation. '

ARTICLE TWO
TRADE AND INVESTMENT COOPERATION

The Parties shall intensify efforts to promote Trade between them, with 2 view to
expanding the volume of trade in a more balanced structure, greater market access
and investment facilitation.

In order to take advantage of the existing vast trade and investment opportunities in | §
both counties, the following specific actions shall be carried out:

a) The Competent Authoritics shall sensttize, encourage and assist enterprises of
the two countries to organize business delegations, trade missions, and to
participate in trade fairs and exhibitions, business forums and other promotional
activities and closer cooperation between business associations of two counties.

b) Strengthening relations of enterpﬁscs of the two countries with a view to .
developing global markets for goods and services available in both countties,

_and

¢) The Competent Authorities will strive to promote the elim_initiog of;NaIf T:
Barriers (NTBs) and the removal of possible Technical Barfiers tofﬁ‘r?‘dc in line
with the relevant Domestic La:ws.' , o ; Ty
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3, The Parties shall take appropriate measures to encowrage and facilitate the
exchange of goods and services and to secure favorable conditions for long term
development and diversification of trade beiween the parties.

ARTICLE THREE
JOINT ECONOMIC AND TRADE COMMITTEE

L In order to facilitate the implementation of this MoU, a Joint Economic and Trade
Committee (hereinafter called JETCO) consisting of equal representatives des1gned
by the Parties, shall be established. The Committee shall meet altematwely in
Turkey and Nigeria as mutually agreed upon by both Parties.

2, TETCO will be headed by Ministers or their reptesentativés.

3. Within the purview of this MoU, the JETCO shall:

a) review the implementation of the provisions of this MoU;

b) examine the measures for the solution of problems arising from the 1mp1ementatnon
of this MoU;

¢) ensure the development of trade relations and economic cooperation between the
two countnes :

)] consider proposals made by either Party within the framework of this MoU aimed
at further expansmn and diversification of trade and econormic cooperation between
the twol countries; and

¢) Compare @rade statistics on yearly basis in order to recommend possible ways of |
addresémg any trade imbalance between Nigeria and Turkey. .

f Exchange information, experience and best practices on trade related issues |
including trade facilitation and the promotion of mutual investment and cooperation |

: poss1b111tles in various sectors regarding the economic priorities of the two |'|
countrles ‘with the participation of business circles and also to utilize the | [
opportumtzes in third couniry markets. ’

g) Share practlces on issues of multilateral trade arrangements to discuss advancement | |8

.of regmnal cooperation. I

h) Exchangg information about the curtent economic situation and analyze trends and |'B

forecasts regarding the economies of the countries. :

4, IETCO; Vﬁlk convene in principle bieﬁnially or when the Parties deem it necessary }- ‘
more often, alternately in Turkey and Nigeria.

. ARTICLE FOUR
OTHER PROVISIONS

This Memorandum of Understanding will not affect the implementation of Bilateral :
Agreements theé Parties intend to sign or have signed with other countries.
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k.

ARTICLE FIVE
REQUEST FOR CONSULTATICN

Either party may raise for consultation any trade matter or investment issue. Request for
consultation shall be accompanied by a written explanation of the subject to be discussed
and consultation-shall be held within 30 days of the request, unless the requesting party
agrees to a later date. Each party shall endeavor to provide for an opportunity for
censultation before actions that could adversely affect Trade or Investment interests of the
other party.

ARTICLE SIX
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTIES

This Memorandum of Understanding shail be without prejudice to the Domestic Laws of
either party or the Rights and Obligations of either party under any other agreement to
which it is a party. . :

ARTICLE SEVEN
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settled amicably through consultation and
negotiations between the Parties.

ARTICLE EIGHT
AMENDMENT

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual consent of the Parties
through exchange of notes between the Parties through Diplomatic Channels.

ARTICLE NINE
ENTRY INTO FORCE

This Memorandum of Understanding shall exnter into force on the date of the receipt of Iast
written notification by which the parties notify each other through diplomatic channels, of
the completion of their legal procedures required for the entry into force of this
Memorandum of Understanding,

ARTICLE TEN
DURATION

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years
and be automatically renewed for 2 further five (5) years unless terminated under the

] 1!;:;""'9{0Vi510n of Article 11 (Eleven)

)

'j;?‘ Mol may be terminated by mutual consent of the parties or by éither a:tyu?ggs‘a mx
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IN WITNESS WHEREOF, the ‘undersigned, being duly authorized by their respective
* governments, have signed this Memorandum of Understanding in two originals in English
language in Abuja on 2 March 2016,

On Behalf of the Government of the On Behalf of the Government of the
Republic of Turkey Federal Republic of Nigena
Mustafa ELITAS Okechukwu ENELAMAH
Minister of Economy Minister of Industry, Trade and Investment




